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KYIbIMYPHBIX NPAKMUK U YOPM 0DUeCMBEHHO20 COHAHUS, YMO NO360ULO OCYUeCIBUMb UX CPAGHU-
MeNbHO-CONOCMABUMENbHYIL AHAU3 8 CUCNEMEe OMHOUICHULL: YelL08eK — S3bIK — KYIbMypd.

Kniouegvie cnosa: ¢gpaszeonocuueckue eounuybvl, cemanmuieckuii paspsao, gpazema, ycmouyugsie
ClI08eCHble KOMNIEKCHL, (hpazeomemamuine noie, IUH2B0KYIbMYpPOI0ULECKAs CheyupuKa.

Jum. 9.

IMocTranoBka mpo6aemu. [IoHATTS pyXy € 3aBXK/IM aKCIONOTIYHO aKIIEHTOBAHMM, 1 I1e 3Ha-
XO/IUTh BUP@KEHHS y HOro cemaHTH4Hii audepeHiianii (pyX sSK «3MiHa B3araji»; «rmepe-
MIIIEHHS Y MIPOCTOPI»; «CIPSIMOBAHUN PyX SIK PO3BUTOK»; KIPOTPEC i perpec» sIK BapiaHTH
PO3BHUTKY TOIIO). PyX y mpocTopi, sk peaibHHil, Tak i MeTahOpHIHUN, — Lie yHIBepcaltis,
BiZoOpakeHa B aHTPOIIOLEHTPUYHIH MOBHIH KapTHHI CBIiTY, IPOTOTUIIOBHM 00Pa3oM SKOTO
3aBKan Oylla IPUPOIHA IS JIFOAWHH s, IO MO3HAYAETHCS JIECIIOBOM X00Uumu, HOro CHHO-
HIMaMH Ta IOXIJHUMH. Y KaTeropisx, o0pa3ax i TepMiHaX «XOMIHHSI» OCMHUCITIOETHCS JKUTTS
JIIOAVHH, TIPHIOMY Pi3HI CrIocoOM HalMEHYBaHHS XOIIHHS Ta €THMOJIOTIYHA iCTOpPis OCHO-
BHHX CMHCJIIB, TIOB’sI3aHUX 3 pyxom (HampsiM, IPOCTOPOBA JIOKaJi3allisi, cnocib pyxy, iHTeH-
CHBHICTb, IIUISIX, META, CEPEIOBHIIIE), Y PI3HUX MOBax (B YKp.: Xo0umu, timu; B pocC.. X00umo,
uOmu; y noibc.: iS¢, chodzi¢; B anri.: t0 g0) 31€61IbIIOr0 3yMOBIICHI HAL[IOHAIBHO-KYIJIBTYP-
HUMH OCOOJIUBOCTSIMH.

®pazeonoriuni OJWHHII 3 KOMIIOHEHTOM-IIE€CIOBOM pPyXy HEOZHOPA30BO CTAaBAJIN
00’ €KTOM JITHTBICTUYHOTO aHami3y. [IpeaMerom mociipkeHHs Oy IX CTPYKTYpHI Ta ceMaH-
THUYHI BIACTUBOCTI, 3aKOHOMIPHOCTI (hOPMYBaHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH (Hpa3eoorigHOro
3HaKa, BCTAHOBJIEHHS CTATyCy CJIOBAa-KOMITOHEHTa y CKJIadi ()pa3eosoriyHuX OAWHHMILb, BHU-
SIBTICHHSI CEMAaHTUYHHX 3MIH Jli€CIIOBa pyXy B Iporeci ¢paseornorizanii, audepentiaris cem
Ppi3HUX TUMIB y ckiaji dpaseosnoriynoro 3HaveHHs [2]. dpasemu He JIHIIE XapaKTePHU3YIOTh
Ti 9K Ti sIBUIIA 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI, a i TU(EPEHIIIIOIOTH MMOHATTS [IPO HUX, BUKOHYIOUH,
OT)Ke, BIaCHE HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO.

AHai3 mocainKenb. Y CydacHIH JTIHTBICTUII aKTyalbHUMH € THTAHHS, IO OB’ sA3aH1
3 MPE/CTaBICHHAM (hPa3eoJIOTIYHNX OAWHHMIb Yy BHIIISI €JIMHOI CHCTEMH, sIKa BimoOpakae
0COOJIMBOCTI ()pa3eoqorivHOl CEMAHTHKH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHY HEOIHOPIHICTB, Iapa-
JUTMaTHYHI BITHOIIEHHS, B SIKi BCTYNAIOTH (Ppa3eosori3mMu, a TakoxK 0COOIMBOCTI iX (yHKITI-
onyBaHHs B Tekcti (M. Anedipenko, A. Apxanresnbcbka, M. [lemcbkuii, [1. JI0OpOBONBCHKHI,
O. Jleruenko, B. Mokienko, A. Mopusmiko, O. CeniBanosa, B. Teunist). OcobiuBe Mmicie B
kacudikamiiHii mapagurmi 3aiiMae ineorpadiunnii onuc (ppa3eororivHUX OJUHUIE, STKUH
Mae 3a MeTy IX yrpyIyBaHHS 3a JIOTIKO-CHCTEMHHM CIIOCOOOM Ha OCHOBI 3/1aTHOCTI (hpaseo-
noriuHoi opuHULI nepenaBatu neHe 3HadeHHs (H. I'possiH, A. Emiposa, A. IBuenko, B. Mo-
kienko, 0. TIpaxix, 0. Conony6, B. Vikuenko). IIpeameroM BHBYEHHS (pa3zeonorivHoi
ineorpadii € ¢paszeonoriuna kapTuHA CBITY — 00pa3Ha CHCTeMa CTIHKMX MOBHHX OIWHHIb,
mo (GopMyeThCs i BIUIMBOM PI3HHX Cy0 €KTHUBHUX 1 00’ €KTUBHUX (haKTOpiB, IIHHOCTEH,
TIPaBHJI Ta YSIBIICHB, SKi BiZI0OOpaKaloTh HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CHEl]iKy CBITOPO3yMiHHS
Harii, Ta mpeJcTaBlIeHa y (hpa3eosIOTIYHNX OUHUIIAX.

VY HamoMy IOCIiKEHHI MU onMpaeMocs Ha 1ediHiniio, MogaHy BiTOMUM (hpa3eosioroMm
B. Tenieto B «JIMHIBUCTHYECKOM SHIIMKIIONEIHYECKOM ciioBape»: «®Dpazeosnorizm ((ppaseo-
JIOTiYHA OJJMHMIIS) — CIIiJIbHA Ha3Ba CEMAHTHUYHO MOB’S3aHKUX CIIONYYCHb CIIIB Ta PEYCHb, SIKi,
Ha BIZIMIHY BiJI MOAIOHUX J0 HUX 32 (JOPMOIO CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYp, HE YTBOPIOKOTHCS
y BIINTOBIHOCTI 13 3araJbHIMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH BHOOpPY 1 KOMOiHAMi{ clliB mpy opraHi-
3aril BUCIIOBJICHHS], @ BITBOPIOIOTECS y MOBJICHHI y (hiKCOBAaHOMY CIiBBiJJHECEHHI ceMaH-
THYHOI CTPYKTYPH Ta TEBHOTO JIEKCHKO-TpaMaTH4HOro ckiamy» [4, 558]. Ha wiit mincrasi
00’€THYEMO YCI CTiMKi CIOBECHI KOMIUIEKCH OJHUM TEPMIHOM 1 BKJIFOYa€EMO iX JIO CKIIAIy
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(pazeonorii; a 3 oMMy Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI i (DYHKIIIOHAIFHO-CEMAaHTHUYHI iX 0CO-
OJMBOCTI BBa)Ka€MO MEPCIIEKTUBHOIO 1 TaKO0, MO 3HIMAE pO30DKHOCTI MIONO MIMPOKOTO i
BY3BKOTO PO3YMiHHS 00csTy (hpaszeororii, Teopito M. AlekceeHka, KA BHIUINB Y CKIaIL
(paszeororii peanbHO iICHYIOUI TPU PO3ALIH — iMiOMaTHKYy, Gpa3emiky i mapemiornoriio [1] i
BIJITIOBIIHI TUTIH OMHHMIIG, Y SKHX 3aKOJIOBaHI B acOLIaTUBHO-XYIOKHIH (opMi sBUIIA i CH-
Tyalii peajgbHOI a00 BipTyabHOI JifiCHOCTI. 3a3HauCHE BUIIE i BU3HAYAE HAIITY MO3HIIIO BiJl-
HOCHO TPaKTyBaHHS (Pa3eoIOTiYHOT OUHHUIII.

Tupoxke po3yMiHHs 00’€KTa (hpazeoorii Mae Miclie He TIIbKH B CXiJHOCIIOB’ SHCHBKOMY
MOBO3HABCTBI, ali¢ i y TOJILChKOMY, Jie csirae kKoHnentii C. CKOpYIIKH, Ta aHITIHCEKOMY MO-
BO3HABCTBI, JIe MIUPOKOTO PO3yMiHHs 00’€kTa (paszeonorii forpuMyeThes 30kpema E. Pen-
¢dopn. ocmimKeHHs: 0OCTaHHIX POKIB B 0071acTi (hpa3eoaorii cBif4aTh caMme mpo TaKke PO3yMiH-
us1 06csry dpaseomnorii (C. Bom6a, E. JI3smcrka, C. JIubepek, K. Kiocuncrska, K. Mocbosnek-
T'moBanceka, M. JIeBUIbKHIA).

Merta cTaTTi 3yMOBJIE€Ha aHTPONOLCHTPUIHUM CHPSIMYBAHHSAM CYYaCHHUX JIHIBICTHIHUX
JOCITiKEHb Ha BUBUCHHS CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHOI, CEMIOTHYIHOI Ta KOHIIENTYyalIbHOI opra-
Hizalii Gppa3eoTeMaTHIHOro MO PyXy B HEOIHM3BKO CIIOPITHEHUX MOBAX.

Iocrapnena mera nepenbavae BUPIMICHHS TAKUX 3aBAHD!

— BHpI3HHUTH 3 (paszeonorigHoro GoHIY YKpaiHCHKOI, POCIHCHKOI, MOIBCHKOI Ta aHIIIH-
CBhKOi MOB BUXIIHY TPYITy ()pa3eoIoTiqHIX OAWHHIIb 31 3HAYCHHAM PyXy;

— BH3HAYUTH 0a30BHI CIMCOK 1 CTPYKTYpHO-CEMAHTHUYHY KJIACH(]IKAIiI0 BHOKPEMIICHOT
TEeMaTUYHOI IPYIH (Pa3eoqOTIIHIX OJHHHIb.

Buxuiag ocHoBHOro Marepiany. CydacHa ¢pa3eornoriqna igeorpadist JOCHTb CBOEPITHO
JIeTaji3ye mapamMeTpy MPOCTOPOBOTO 1 MEPIEIITUBHOTO JOCBILY JIFOAWHH I aKkTyalizye pi3Hi
JIMTHAMIYHI CMUCIIM B CEMaHTHIII (Ppa3eoIoTi3MiB, CITIBBIIHECCHUX 3 PI3HOMAHITHIMH KOJAaMHU
(mcuxivauM, ayXOBHUM, MidosoridauM, GiomMophHUM, COMAaTHYHHM, 300MOpbHUM, (iTo-
MopdHUM, TaHAadTHUM, KOCMIYHHM, MeTeoposoriuauM, 3a B. Kpacuux). Bigrak maemo
CIijbHE 200 BiAMiHHE WICHYBaHHS KOTHITHBHO-CEMAHTHYHOTO JUHAMIYHOTO MIPOCTOPY IEB-
HOi MOBH, BTiJIEHE y ITOPIBHIOBAHUX MOBaX B 9-TH ()pa3eoTeMaTHIHUX IPyIax 31 3HAUCHHIM
Pyxy.

CemaHTH4YHA KIacudikalisg 3a3Ha4eHUX (ppa3eoTeMaTHIHUX IPyYII 3MIHCHIOETHCS 32 OHTO-
J0Ti4HOI0 (PyX Yy [POCTOpI MiHIHHUH, HEMHIHHKH, TT0 KOITy), POCTOpoBOIO (KoHIEnToChe-
pa J0pOTH, HUILXY 1 MEPeIIKo/l Ha LUKy, HePsMUi, KpHBUI pyX), aHTporoMophHO (pyx
3B’s13aHUI 3 QYHKIISIMA TIEBHUX YACTHH TiJla JFOJWHU), CHMBOJIYHOIO (CHMBOIIIKA TBApUH,
Ha3BHM YACTHH Tijla TBAPUH YU CHMBOJIYHA (YHKIIis TpeaMeTiB, apredakrtis), (iznvHo-aH-
TPOHOMOP(HHOIO 1 MparMaceMaHTHYHOK (0Opa3HO-XapaKTepH3ylodi HOMEHHU, MeTa(hOPUIHO
MIEPEHECCHI Ha JIOANHY, PUCH XapaKTepy, 3piCT, BUIVIA, BiK, BHYTPIIIHI SKOCTI, 30aTHICTh JI0
BUKOHAHHS TIEBHUX JiH 1 T. iH.).

OOrpyHTYBaBIIN AOIIBHICTh WICHYBaHHS (pa3eoIOTIYHUX TPYI HA CEMAHTHYHI pO3psi-
I 3 ypaxyBaHHIM CTIHKIX CIIOBECHHUX KOMITICKCIB 3a IX eJleMEHTapHIM 3Ha9eHHSAM, TOOTO 3a
CeMaHTHYHUMHU KOMITOHEHTaMH abo ineorpamamu (3a H. Kupunosoro) [3], Buninsemo ocHo-
BHI (ppazeoTeMarnyHi rpynu $hpazeM 3i 3HAYCHHSIM PyXy y 3ICTaBIIOBAILHUX MOBaX: UiGUO-
KiCmb, IHMEHCUBHICIb PYXY; NOGLIbHULL MEMN PYXY, CNOCiO Nepecy8aHHs, Xapakmep pyxy;
weuoke, nocmynose abo panmose 3HUKHEHHs; 6KA3I6KA HA pANmMosy Nossy; pyx 00 00’ ekmad,
6IOHOUWEHHS 00 00 €KMA; PYX ) 360POMHbOMY HANPAMKY; HEBU3HAUEHICMb HANPAMKY DYXY;
XaomuyHuil pyx, nepecysants oes memu.

Haii6inpnr yrcenbHO0 B YCIX AOCHTIPKYBaHUX MOBAX € ()pazeoTeMaTHIHA TPYTa <Ul6UO-
Kicmb nepecysanna» 1 1OB’s3aHa 3 HEIO i7eorpaMa «iHTCHCUBHHI TT0YaTOK pyXy», sIKi Ma-
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Hi()eCTYIOTBCS TI€CTIOBAMH IHTCHCUBHOTO PYXY Y CKIIai (hpa3eonori3MiB: biemu, eHamu, Jie-
mimu, nycmumucsy, peamu, muamu I 6excamo, muamocs, remems, peame I latac, biegac,
iS¢, ruszy¢, poruszac sie, posuwac sie, pedzi¢, rwac /1 go, fly, run, move, travel — nycmumucs
(kunymucs) 6iemu; oamu eonio noeam; 3 ycix nie kunymucs Il 6pocumvcs 6excams; 6po-
cumbcst cmpemenas; copeamucsi ¢ mecma Il daé drapaka; dac dyla; ruszy¢ z kopyta // make a
bolt for it; cut and run; give smbd the slip. {esiki 06pa3Hi HOMEHH penpe3eHTOBaHI PI3HUMU
KOMOIHAI[sIMH ile0rpaM ’iHTEeHCHBHICTD 1 ’parToBiCTh, MOMEHTANBHICT (Kumymucs 3 ycix
HiZ «Ty)Ke HIBUAKO MoYaTH OIrTH», nokazamu n’smu «Tikatu nocmixom»; anrt. like greased
lightning; like old gooseberry; like a horse on fire), o 3ymoBieHo aMOiBaIEHTHICTIO CeMaH-
THYHOT CTPYKTYPH 3a3HA4CHUX NMepr(PpacTUUHMX Ta i[IOMATHYHNX 3BOPOTIB (IIPU MOEHAHHI
APXCTHUITHOI CHMBOJIIKH BOTHIO i CBIT/Ia, MO3HAYEHHX IJICEI0 PAIITOBOCTI Ta 00pa30M KOHSI).

JlocuTh NPOYKTHBHIM € KOJIO (h)pa3eosIori3MiB, 110 BUPAKAE MPSIMO TPOTUIICIKHE 3HAYCHHS
— «nosinbHuUll memn nepecysanua» (sx uepenaxa (limu, nienmamucs); Hoea 3a Hozoro (imu,
naenmamucst) Il vepenawvum wacom (xooom); edsa (ene) noeu nepedsueams (6onouums) I/ wlec
Si¢ noga za nogg; ledwo pow/oczy¢ nogami; mie¢ nogi jak z ofowiu). I'pyna ¢paseonorizmis
AHIIICHKOT MOBY 3HAYHO MEHIIIA 1 OXOIUTIOE JIMIIE JeKibKa onuHuIh: at a snail’s pace / at a
snail’s gallop; hardly put one foot in front of the other; go at a crawl; go at a walk.

V mexax (paseoTeMaTHuHOI IPYIH «CHOCIO NepecysanHs, Xapakmep pyxy» BUPI3HS-
FOTBCSI 1/IeorpaMu ‘pyX IMOTOKOM, *CYIIUIBHOIO Macok0’, “pyX HaBINOMAIIKK , ‘pyX padyku’, ‘pyx
Kpi3b HATOBI ', SIKMW CYMPOBOIKYETHCS THCHSIBOIO 1 MITOBXaHWHOK a00 HAaBIIaKW ‘BUIHHHUH,
HIYUM HEe 0OMeXeHHi pyx’: Xxmapoio cynymu; nogzmu Ha womupvox I/ earom earum [l wali¢
tlumem; pefza¢ na czworakach — yci BOHUM BUSIBISIFOTBHCSI THUIIOJIOTIYHO MOMIOHMMH 33 BHY-
TPIMIHBOIO (POPMOIO, Ha BIIMIHY BiJl THX, SIKi TO3HAYAIOTH MOEIHAHI 3 HAIlIOHAIBHO-KYIBTYP-
HUMH pealtisiMy i mpeaMeTaMu 0e3eKBiBaICHTHI KyJBbTYPHI aKIiOHAIBHI CIICHAPIl TUILY 20nKuU
cxakamu, biemu sk cobaka nHa noceucm [/ to travel /walk bodkin. Haromocumo, 1o B anmiii-
CBbKilf MOBI Xapakrep pyxy 3yMOBICHHIA: ‘MOMONAHHSAM PI3HUX MEPeHkoa i rpanuip’ (10 cut
off a corner,), ‘nepemkonamu y 38’s13Ky i3 morogaumu ymosamu® (to have the wind in one’s
face), ‘ycxmamuennm pyxom gepes Hatosi’ (t0 edge one’s way), ‘y3ropKkeHuM/Hey3roKeHUM
pyxom’ (to keep pace/step with smb / smth) ra is.

TIpakTU4HO B YCiX JOCIIHKYBAaHHX MOBax IPOCTEKYETHCS imeorpama ‘pyx mimku’ (YKp.
mipamu kpokamulHozamu, ixamu na GamvKigcbKuxIHa 080X €80iX, POC. HA CBOUX 0B0UX, HO-
n3amob Ha yemeepenvkaxina kopmawku 63smv, MOIbCHK. NA czworakach chodzi¢; anrm. to
go on all fours), po3mekyBaHHS SIKMX BH3HAYA€THCS CHELH(DIKOIO MPOSBY CITiIUIMAaTHYHUX
3B’SI3KiB CEMaHTHYHOTO IO TIepeMileHHst (aHTPONOMOP(HHUI BUMIp BiJCTaHi, OB’ I3aHUI
3 MEpeMIIIEHHsIM KpOKaMy ab0 HOraMu 4d PyXoM HaBKouimkax). KpiM mux iHBapiaHTHHX
ceMaHTeM (Hoea-cmynHs) B aHIIHCHKI IMPIIe peati3yThest 3HaYCHHS — Konumo, abo Ky-
paesa, nicok uu epasiti (o hit the grit), siki, mpupoaHO, € HACTIAKOM MBHIKOTO OIry 4d XOIU
cy0’exra. Okpemo Tpeba ckazaTH Ipo JAesKi HAI[lOHATbHO MAapKOBaHI 1CTOPHYHI aHTPOIIO-
HIMHI pearii Ta TpaHcmopTtHi 3acobu — to ride Bayard of ten toes («ixatu xoHem i3 necstu
nanbiiBy, ae Bayard — Baiisip, 4apiBHuil KiHb THIZOT MacCTi 13 JIMIAPCHKUX POMaHiB), 0Opa3Hi
3HAKM 3 ipOHiIYHOIO KOHOTamiew — to ride in the marrowbone coach — ixaru ‘ma cBoix aBOX’
— «HATH MIIIKE».

HaromicTb 3a Kay3aTHBHOIO O3HAKOI B Mexkax (hpa3coTeMaTnydHol IPpyIH «6Ka3iéKa Ha
3HUKHEHHA» BUNISIETHCA 1IiJ1a HU3Ka CHHOHIMIYHUX BapiaHTIB Ji€CIiBHUX Ta aaBepOialbHIX
CIIOJIYK 31 3HAYCHHSM PANTOBOrO PYXY, PyXy 3HCHAIbKa, KOMIIOHCHTH SIKMX BXOJSTB y JHC-
TpUOYTHBHI 3B’SI3KH 3 JIIECTIOBAMH ACCTPYKIIii, pyiHyBaHHs, BKa3iBKOIO Ha 3HUKHEHHS a00
3HUIICHHS MaTepii a00 00’ ekTa. 3ayBaKUMO, 10 WIECTHCS HE CTUTBKU PO (i3UYHE 3HUKHEHHS
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(sromHAa sIK MaTepianbHa iICTOTA HE MOXKE [IPOCTO POZYMHHUTHUCS B MOBITPi), CKUIBKH MPO He-
BIJIOMUIA, HEOUIKyBaHWI CIOCIO pyXy SIK 3HUKHCHHS, SIKHI, CKOpillIe, Ma€ eImiIurMaTHIHO-
o0pasHy, HiXd OHTOJIOTIYHY CKIAJOBY: miteku i bauunu; oic 3nuzas Il kax eempom coyno I/
przepas¢ jak kamiern w wode, spfywaj stgd. AHrmiiichKi CHONYKH HEHTPAILHOTO XapaKkTepy
00’ eKTHBYIOTh 3HUKHCHHS He(i3H4He, a ysBIIOBaHE (3HUKHYTH, PO3UHHUTHCS 6 NOSImpI, Cu-
Hs16i) a060 (pi3udHe — BTEKTH, HOIITUCH KY/IUCh, SIKE Pealli3yeThCs Yepe3 o0pa3 muiry, KypsiBy,
110 i IiMa€eThCS TI0 I0PO3i MiciIst BUAKOTO PyXy 4u i3au: Not see someone for dust; akryauri-
3yIOThCS 1 JIOKATUBH, 110 CATAFOTh apXETUITHOT CUMBOJIIKH BOJIH, Midostoriunoro Husy: take a
running jump; go climb a tree; go to hell; go jump in the lake. Oxpemi oqunwuI THITY WyKamu
6impa 6 noni Kay3ylTb ceMy 3HUKHCHHS il AMHAMIKY Cy0’€KTa SK pe3yJbTar parnToBOro pyxy.
Jlesiki eMOTHBHI (ppazeMu MOXKYTh [Epe/laBaTH SIK O3UTHBHE, TAK | HEraTHBHE CTaBJICHHS J10
azmpecara: nosibchke diabli kogos wzigli ¢pynkiionye y ciioB’siH sik BUTYK 00ypeHHsl, po3/apa-
TyBaHHSI, BiJICHIT 'TIITH T€Th .

AHTOHIMIYHI 00pa3u panmoeoi noaeu NPEICTABICHI 3COUIBIIOT0 TMPUCITiBHUKOBUMH
(bpazemamu 3 KOMIOHCHTaMH K, M08, Hibu Il kax 6yomo, cio6Ho, IPUUOMYy CEMaHTUYHUI
aKTaHT BUCTYIA€ B [[bOMY pa3i y poiii [pKepesia, IPUYHHH HOSBH YOTOCh. KAK CHe2 HA 20108Y
I/ wpas¢ jak bomba // bolt from the blue, thunderclap in a clear sky.

BNl pesieBaHTHOO IS CJIOB’SIHCHKOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO HPOCTOpY € (pazeoTema-
THUYHA TPyIIa <pyx 00 00’ ekma». [IpoBiTHUM € 3HaueHHS OJM3BKOCTI, CYKYITHOCTI, CKOOIIE-
poBaHocCTi AiH, exHOCTi cy6’exra i 00’ exra: nacmynamu na n’smku Il namynamo na xeocm,
sucems na xeocme Il goni¢ w pietke, chodzi¢ slad w slad // to follow at one’s heels, to follow
as a shadow.

Pyx y 360pomnomy HanpamKy OHTOJIOTIYHO TIO€HYETHCS 3 1/I6€10 3BOPOTHOTO PYXYy, SIKa
pealtizyeThCs BiIIOBIIHUMHE JI€CTIBHUME (Dpa3eoiorisMaMu TUILY nogepmamu 201001l Ha-
3a0, paukyeamu Hazao Il damwv 3a0nuil xo0, om sopom nosopom Il byé z powrotem, zabieraé
Si¢ do powrotu, wyjs¢ po angielsku. TIpoMOBHCTOIO BHSIBISIETHCS BHYTPIlIHS (HopMa MOIb-
CBKOT0 3BOPOTY Wracac na stare smieci, y sikiit peKOHCTPYIOETBCS KYJIBTYPHO IEPEOCMHCIICHE
y3arajbHEHE 3HaYCeHHs JOMIBKH, PiTHOTO JOMY. B aHTmiHCBKil MOBI i BiImoBinaoTh ¢pa-
3eMH 3 aHTPOIIOMOP(GHUMH KOMIIOHEHTAMH — KPOKY8amu 3 J0JATKOBOIO CEMOIO PalTOBOCTI,
inrercuBHOCTI: O retrace one’s steps / way; to tread back one’s steps.

HamionaneHO-KynbTypHOIO crienn@ikoro BepOamizamii (GppazeoTeMaTnyHOI TPy «He-
GU3HAYEHICMb PYXy» BHUPI3HAECTHCS TEPEIyCiM aHDIIChKa MOBA, Yy sKid HASBHHU HEUYITKO
OKpeCIICHHI HanpsiM abo pi3HOCIPAMOBaHHUi, Oe3iajHuil, XaOTHYHHUIT PyX, HEPEMIICHHS B
HEeBH3HAYEHOMY a00 K XHOHOMY HampsiMKy, Brpata nusixy: all over the shop, set one’s face,
hither and thither, back and forth, walk a turn, lose one’s way.

Jlo ckiany dpaseoTeMaTnuHoOl TPYIN «XAOMUUHUI PYX, HEPECYBANHA Oe3 Memu» BXO-
JUSITh CHHOHIMIYHI 33 3HAYCHHsIM JiieciioBa (Pi3HOCIIPSIMOBAHOTO PyXy) 31€01IbIIOrO 3 Hera-
THBHOIO KOHOTALI€EIO, [II€CI0Ba 31 3HAYCHHSM HENPSMOTO pyXy, O€3MepepBHOIO, HUKIIYHOTO
pyxy i mox. (kpymumucs sx 6inka 6 koaeci, kpymumucs (6epmimucs, GUMUCs, 36UBAMUC)
6’ 1onom (s 6’ 10n) 6ins (nasxono) koro I/ eepmemuvcs (Kpyoicumocst) kax 6enka 6 konece, 6ep-
memucst (6umucst) 6’ 1onom. Y TOIbChKIN MOBI 3HAYCHHSI TIepecyBaHHs 0e3 METH IPEICTaBIIC-
He B Takuii crioci6 — chodzid jak Marek po piekle, pojs¢ za ciosem, is¢ za siddmg rzeke, pusci¢
Sig w swiat, szlifowac bruki i mox.); B aHmmificbkiii MOBI IPECTABICHO MHUPOKY MO (HOHIIO
cemantuku: to do the block, to beat one’s way, to be on one’s pins, to be on the move, to be on
the pad, to carry the banner, to cover the ground, to hit the breeze, to knock about.

ToximHOtO BiX Li€T € ineorpaMa «pi3HOCHPAMOBAHUIL, alle He De31a0Huil, HeUmpPantbHuil
Pyx», siKa TIPEJICTABIICHA 1/IC€r0 PYXy M0 KOJY; JKEPEIOM TaKOro PyXy BHCTYNAIOTh 371€01Ib-
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Ilaren I. AiHTBOKYABTYPOAOTiYHA CHENH@iKA (@paseM HAa INO3HAYEHHSI PYXY.

moro apredakTy, irpaniky, irp, OKpeMi MpeAMETH MaTepiallbHOT KYIbTYPH, 1HOI 3 JT0JaTKO-
BOIO MOJIAJIBHOIO OIIIHKOIO 3aiBOCTI, HemoTpibHOCTI: Krecic Sig jak fryga, zataczac koo, robi¢
okrgg, krecié sie w wirze (tasica), krecic sie jak w kofowrotku, taziczy¢é kofem, zrobic kofo // top
is asleep, to fetch / make a circuit, to go one’s rounds. Hatomicts came B MOJIbCHKiii JTiHIBO-
KYJIBTYpi BU3HAYCHICTh HANPSIMKY MEPEMIIICHHS MPeACTaBlIeHa OiIbII IMILTIIIUTHO, PO IO
cBiauTh 380opot chodzi¢ po kominkach, sikuit BigOuBac eTHKeT, 3BUYAEBICTD 1 TIEBHY METY
BI3UTY — 00 cycidig, nonaimKyseamu, nopo3mosisimu, nposecmu uac. OKpeMi CIOITYyKH CIiB
HAJIe)KATh 10 ciabo pa3eosorizoBannx abo MepexigHuX MiX BUTbHUMH i 3B’si3aHuMu — udac
Sig na wizyte, udac si¢ z odwiedzinami.

IIIo cTOCYETHCS TAKOTO BAXKIMBOTO ACHEKTY MEPEMIILCHHS SIK POJIb CHHTAKCHYHHUX aKTaH-
TiB 1 CTOCYHOK 110 00’€KTa, TO BapTO Bi3HAYHTH, IO IEH acIeKT pO3MISAAETHCS HAMH BKYII
3 aCIHeKTyaJbHO-CEMaHTHYHUMHU Kiacamu JieciiB (A.3ami3usk, J[.IIIMenboB) i CTOCYHKOM 110
MaHi(ecTalii pyxy B OJHOMY HaIpsMKy YH B pi3HHX HampsMKax. Lle 0coOIMBO BiTIyBa€THCS
Ha PiBHI MOXIIHUX MpeQiKCATFHUX JIECTIB Y CKIal (pa3coqOriYHuX OJMHUIG 31 3HAYCHHSIM
OJIHOKPATHOCTI, PAIITOBOCTI, HEITOTOPIOBAHOCTI i y CIIOB’IHCHKHX MOBaX, JI€ IisI Kareropist (tre-
pebiry aii B 4aci y moeHaHHi i3 CHHTAKTHKOIO adikcambHUX (GOPMAHTIB JIECIIIB € CYTTEBOIO).
ITposieMOHCTPY€EMO 1IFO Te3y Ha MPUKIAAL JACSKUX KOMIApaTHBHUX (Hpa3eooridyHuX OJAMHHIIb
MOJTBCHKOT MOBH, SIK1 peali3yroTh Crielu()iKy BUPAXKEHHS PyXy CTOCOBHO 00’ €KTa: ‘HaOIMKeHHS
10 06’exra’ (MepeHOCHO — nodibHicmb-nenodionicmes peueti): podchodzi ktos do kogos (lub)
czegos Jak pies do jeza; ‘Bigmanenns Bix 06’exra’ 0dszed/ (odchodzi) ktos jak zmyty/niepyszny,
odskoczy/ (odskakuje) ktos jak oparzony, poparzony, jak pitka, odgania si¢ ktos od kogos jak
od muchy/od natretnej/uprzykrzonej muchy; ‘pyx HaBkono 06’exra (mepermxoau)’: objechal
ktos kogos jak swiety Micha/ diab/a, mop. poc. na kpueoii koze ne oowedewn; ‘Henpsmuii pyx
00’exTa BHH3’, TIOETHAHUHN 13 3TraJlyBaHOI0 CEMAaHTHUKOIO PaNTOBOCTI JIii, HCOUiKyBaHOCTI, Je-
cTpykii 3oBHimHIX cut: wWpada (wpad/) ktos jak sliwka w kompot “HecrioniBaro morpamuts y
CKpyTHY, Oe3BuxifHy curyarito”, rungf ktos na kogos jak burza, rungfo cos na kogos jak grom.
3 omIsALy Ha IIO JIGKCHKO-TPAMaTHYHY KaTeropito I€CIIiB MaHiPecTyeThes Y (pa3eoTeMaTHIHi i
TPYI «Pi3HOCHPAMOBAHICHIL, XAOMUYHICHb DYXY, REPeCy8aAnHA 0e3 Memu» sKa 00’ €THY€ TaKi
bpazemu: munsmucs no ceimy I pdjsé za ciosem // to beat one’s way. Jlesiki 06pasHo-xapakre-
PH3YHOUi OIMHMII KOMIIAPAaTHBHOIO XapakTepy 31 3Ha4CHHSM Oe311epepBHOIO PyXy MO3HAYAIOTh
LUKJIYHAN pyX, PyX HO KOy a00 HEeHpsMHil pyX TIpH TO€HAHHI 3 ICIKMMU aKTaHTaMH, BH-
paXEHUMH HpeaAMETaMU-apTedhakTaMy, 3HAPSUIIMH YH IXTIOHOMEHAMHU: Kpymumucs 03uroio I/
sepmemucsi 6’ 1onom Il Krecic sie jak fryga // to take a compass.

BucHoBkH. Y pe3ynbrari aHami3zy (Qppa3eoyoTivHOro MaTrepiaily BHSBICHO aKTHBHI KOM-
MMOHEHTH 3HAYEHB, IO ICHOTYIOTh TNHAMI3M, CIIPSIMOBAHICTh, TPUBAIICTh, CIIOCIO 1 XapakTep
[IepPeCyBaHHs 1 € YHIBEpCaIbHUMH, OCKIJIBKH OXOILTIOIOTh LTy HU3KY CJIOB’SIHO-TEPMaHChKHX
MOB. Ineorpadiuna xapakrepucTika Gppa3eoqoriyHUX OMHUIb J03BOJISIE BUSHAYUTH 3arajb-
He, TOOTO JoTiuHy cxeMy (CiTKy KOOpAWHAT) 00’ €KTHBHO ICHYIOUHX PYXIB i IEPEMIIlICHB JIFO-
JIVHU Yy TIPOCTOPI, Ta HaIllOHABHO-CIIeIH(iYHE BTUICHHS B OKpeMiid MoBi. Hait0inbm uncens-
HOIO B YCIX JOCIIJUKYBaHHX MOBax € ()paseoTeMaTHyHa Ipyla «IIBHIKICTH IepecyBaHHI»
1 TIOB’sI3aHa 3 HEIO iZicorpaMa «iHTEHCHBHUI MOYATOK PyXy», IO LIJIKOM € 3aKOHOMIpHUM,
OCKUIBKM HIBHJKICTH MTpUTaMaHHA JIFOJCHKINM MPUpPOIi 1 BiAmoBinae morpedbam ii KoMyHika-
il 1 KATTEAISUTBHOCTI. TakoX TOCHTH 3HAYHUM € KOJIO (hpa3eoIori3MiB, IO BHPAKAE MPSIMO
MPOTUIICIKHE 3HAYCHHSI KIOBUIBHUI TEMIT epecyBaHHs», 1 Ppa3eosori3miB, 1110 TO3HAYAIOTH
HAIpsIM i CIIoci0 nepecyBaHHS.

Po3mnsHyBIIM yKpaiHCBKi, pOCIHCHKI, TTONBCHKI Ta aHITIMCHKI (pa3eoiori3Mu Ha MMo3Ha-
YeHHS PyXy B POCTOPI, OUIBIIICTH 3 IKUX 00’ €IHAHO y JCB’ATh TEMATUYHUX TPYI, BUSBICHO
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MoBosHaBCTBO. AiTepaTypOosHABCTBO

MMOBHY €KBIBAJICHTHICTH Yy TUIaHI BUPAKEHHS 1 YaCTKOBY — B TUIaHi 3MicTy. Lle moscHroeThCs
THM (HaKTOM, 110 KOHIICHT «PyX» € YHIBEPCAIBHUM 3a CBOIM HAIIOBHEHHSIM 1 OJIHAKOBO 3HAYH-
MHM JUIS IPEJICTABHUKIB Oararbox KyibsTyp. TAKHM YMHOM BHUSIBICHO SIK CIUJIBHI, TaK i CHEIH-
(iuHi BTaCTUBOCTI ()pa3eoIOTITHNX OJMHHUIE 31 3HAYCHHSM PYXY. 3 OJHOTO OOKY, CHIUIBHICTH
BUSIBJICHHS O3HAK CBITYMTB NPO KYJIBTYPHY YHIBEPCAIBHICTh YSBIICHB PO IICPEMILIICHHS B
MPOCTOPI, a 3 JPYTOTo — OMKCaHi BiIMIHHOCTI € TIPOSBOM HAIIOHAJIBHOT crienn(iky, Mo BiJo-
Opaxkae XxapakTep Hapojy, HOro JyXOBHE XKHUTTS, CTHIYHUI TOOYT, TEMIIEPAMEHT TOLLO.
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